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Foreword 

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of 
national Standards bodies (ISO member bodies). The work of developing International 
Standards is carried out through ISO technical committees. Every member body 
interested in a subject for which a technical committee has been authorized has the 
right to be represented on that committee. International organizations, governmental 
and non-governmental, in liaison with ISO, also take patt in the work. 

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to 
the member bodies for approval before their acceptance as International Standards by 
the ISO Council. 

International Standard ISO 5127/1 was developed by Technical Committee 
ISO/TC 46, Documentation, and was circulated to the member bodies in April 1982. 

lt has been approved by the member bodies of the following countries: 

Australia Egypt, Arab Rep. of 
Austria Germany, F. R. 
Belgium Hungary 
Brazil India 
Canada I reland 
China Japan 
Czechoslovakia Netherlands 
Denmark Poland 

Romania 
South Africa, Rep. of 
Spain 
Sweden 
Switzerland 
USSR 
Yugoslavia 

No member body expressed disapproval of the document. 

0 International Organkation for Standardkation, 1983 

Printed in Switzerland 
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Avant-propos 

L’ISO (Organisation internationale de normalisation) est une federation mondiale 
d’organismes nationaux de normalisation (comites membres de I’ISO). L’elaboration 
des Normes internationales est confiee aux comites techniques de I’ISO. Chaque 
comite membre interesse par une etude a Ie droit de faire Partie du comite technique 
correspondant. Les organisations internationales, gouvernementales et non gouverne- 
mentales, en liaison avec I’ISO, participent egalement aux travaux. 

Les projets de Normes internationales adoptes par les comites techniques sont soumis 
aux comites membres pour approbation, avant leur acceptation comme Normes inter- 
nationales par Ie Conseil de I’ISO. 

La Norme internationale ISO 5127/1 a et6 elaboree par Ie comite technique ISO/TC 46, 
Documentation, et a et6 soumise aux comites membres en avril 1982. 

Les comites membres des pays suivants I’ont approuvee: 

Afrique du Sud, Rep. d’ Danemark Pologne 
Allemagne, R. F. Egypte, Rep. arabe d’ Roumanie 
Australie Espagne Suede 
Autriche Hongrie Suisse 
Belgique Inde Tchecoslovaquie 
Bresil Irlande URSS 
Canada Japon Yougoslavie 
Chine Pays- Bas 

Aucun comite membre ne I’a desapprouvee. 

0 Organisation internationale de normalisation, 1983 0 

Imprime en Suisse 
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INTERNATIONAL STANDARD 
ISO 5127/1-1983 (E/F) 

NORME INTERNATIONALE 

Documentation and 
information - 
Vocabulary - Part 1: 
Basic concepts 

0 lntroduction 

Documentation gives rise to numerous international exchanges 
of both intellectual and material nature. These exchanges often 
become difficult, either because of the great variety of terms 
used in various fields or languages to express the same con- 
cept, or because of the absence of, or the imprecision of, 
useful conceptsr 

To avoid misunderstandings due to this Situation and to 
facilitate such exchanges, it is advisable to select terms to be 
used in various languages or in various countries to express the 
same concept, and to establish definitions providing satisfac- 
tory equivalents for the various terms in different languages. 

In accordance with the directives given to the ISO sub- 
committee in Charge of this International Standard, the work 
on it has been mainly based on the usage to be found in rele- 
vant national vocabularies and on various published and draft 
international documents from ISO and other international 
organizations (such as IFLA”, FID*, ICA*, UNESCO, and 
WIPO”) as well as published and draft national Standards. 

The definitions have been drawn up with the objective of 
achieving a proper balance between precision and simplicity. 
The main purpose of this International Standard is to provide 
definitions that tan be understood to have the same meaning 
by all concerned. lt may thus be felt that some definitions are 
not sufficiently precise, do not include all cases, do not take 
into account certain exceptions, or are in conflict with 
established uses in particular fields of application. 

In addition, this International Standard consists of several Parts 
prepared over a long period of time and it may be that the 
preparation of the later Parts introduces small inconsistencies 
with the early ones. 

* IFLA = International Federation of Library Associations and 
Institutions 

* FID = International Federation for Documentation 

* ICA = International council on archives 

* WIPO = World Intellectual Property Organkation 

Documentation et 
information - 
Vocabulaire - Partie 1: 
Notions fondamentales 

0 lntroduction 

La documentation donne lieu a de tres nombreux echanges 
internationaux d’ordre intellectuel ou materiel. Ces echanges 
sont souvent rendus difficiles, soit par Ia diversite des termes 
employes dans differents domaines ou dans differentes langues 
pour exprimer une meme notion, soit par I’absence ou I’impre- 
cision de notions utiles. 

Pour eviter les malentendus dus a cette Situation et pour faciliter 
les echanges, il convient de proceder a un choix des termes a 
employer dans les differentes langues ou dans les differents pays 
pour designer Ia meme notion et de rediger des definitions assu- 
rant une equivalence satisfaisante entre ces differents termes. 

Conformement aux directives donnees au sous-comite de I’ISO 
Charge de Ia presente Norme internationale, les travaux ont et6 
essentiellement bases sur I’usage codifie dans les vocabulaires 
nationaux correspondants et sur differents documents ou pro- 
jets internationaux de I’ISO et d’autres organisations internatio- 
nales (telles que I’IFLA”, Ia FID”, Ie CIA”, I’UNESCO et 
I’OMPI”), ainsi que sur des normes ou des projets nationaux. 

Les definitions ont etc concues de facon teile qu’un equilibre 
raisonnable entre Ia precision et Ia’ simplicite soit atteint. 
L’objectif principal de Ia presente Norme internationale est de 
fournir des definitions pouvant etre reconnues comme ayant Ie 
meme sens par tout lecteur concerne. Quelques definitions 
peuvent donc sembler insuffisamment precises, ne pas inclure 
tous les cas, ne pas tenir campte de certaines exceptions ou 
etre en contradiction avec les usages etablis dans des domaines 
d’application particuliers. 

De plus, Ia presente Norme internationale est constituee de plu- 
sieurs Parties dont I’elaboration s’est etalee sur une grande 
Periode de temps, et il se peut que Ia preparation de nouvelles 
Parties introduise des petites incoherences dans les anciennes. 

* IFLA = Federation internationale des associations de bibliothe- 
caires et des bibliotheques 

* FID = Federation internationale de documentation 

* CIA = Conseil international des archives 

* OMPI = Organisation mondiale de Ia propriete intellectuelle 
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